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KOMMYHUKATUBHAS IEJb BBICKA3BIBAHUA
U CHOCOBBI EE BBIPA’KEHUS B UHOSI3BIYHOM PEUU
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AHHOTAIUSA: CMAMbs NOCEAUIEHA OCOOEHHOCMAM AKYEHMHOU CIMPYKMYPbl AHSTUUCKO2O 8bICKA3bIBAHUS, 0 UMEH-
HO 8b100PY MeCma 21a8H020 (hPa308020 AKYeHma 6 aHUlckol peuu pycckux. Ha ocnose nposedenus ghonemu-
YeCK020 IKCNEePUMEHMA BbIABNIEHbI BO3MOJCHbIE U OWUOOUHbIE 8APUAHMbL NPOUSHECEHUS. AH2TUNICKUX (pas ¢
MOYKU 3PeHUsL NOZUYUL 21ABHOYOAPHO20 c106d. Ha 0CcHO8e 0aHHbIX ayOumopcKko20 IKChepUMeHma ¢ HoCUmesimMu
AMEPUKAHCKO20 8APUAHMA AHSTUUCKO2O A3BIKA U3YYEeH KOMMYHUKAMUBHBIU PeKm BbICKA3bIBAHUN ¢ PASHBIM
Mecmom (hpazo8020 yoaperus, ONUCAHA PeaKyusi HOCUmelell AH2IUTICKO20 A3bIKA HA OUUBOUHOe CMeWeHUe 21as-
HOo20 Ppazosozo akyenma. [lonyuennvie danHbie CLyHcam 0CHOBOU 01 pa3padomKu npooiemsl IUAHUS POOHO2O
SA3ZIKA PYCCKUX UCTLINYEMbIX HA PACHPEOeeHUe AKYEHMO8 68 AHSIUICKOL pedll, A MaKice NOUCKo8 nymeltl npeoy-
npesxcoeruss ouUbOK maxkozo pooa.

KuroueBble ciioBa: ¢hpazogoe yoaperue, KOMMYHUKAMUBHOE 6030elicmaue, (PoHemuueckutl IKCnepUMernm, ayou-
MOPCKULL AHATU3, BO3MONCHBIU BAPUAHM, OUUOOUHBIL BAPUAHM.

Abstract: the article deals with the specific features of the English utterance, namely, the sentence accent position
in the English speech of the Russians. On the basis of experimental research acceptable and erratic variants of
nucleus location are analyzed. The communicative effect of such variants, revealed in the perception experiment
with native speakers of American English is studied, their reaction to erratic nucleus shifts is described. The data
provide foundation for further research of the influence of the native language of the Russians on their English
speech accentuation, as well as for searching the ways of predicting errors of this type.

Key words: sentence accent, communicative effect, phonetic experiment, perception test, acceptable variant,

erratic variant.

Wzyyenne ponu mpon3HOCUTEIBHBIX OIMIHOOK, Tpe-
KJIe BCETO OIMOOK Ha yPOBHE HHTOHAIIH, HECOMHEHHO,
HE TepseT aKTyaJlbHOCTU U TpebyeT NPOJOKEHUs HC-
CJIEZIOBAHUS, B TOM YMCJIE B LIEJISIX OMPEIENICHUS «KaKue
HAIlIM OIIMOKY B IPOM3HOIICHHUH AETAI0T HAC CMELIHBIMH,
a Kakue MelaloT Hac moHumath» [1, c. 12]. Heuzoex-
HOCTb MPHUCYTCTBUS OLIMOOK B HEPOAHOM PEUU CTaBUT
BOMPOC 00 OTHOIIICHNH K HUM KaK I1e/IaroroB, TaK ¥ CaMUX
yuanxcs. Bee mu ommoOxu Hy K 1at0TCsI B UCTIPABICHIN?

[To muenuro M. Celce-Mercia, 1uist 0TBETa Ha BOTIPOC
0 3HAYMMOCTH OTKIIOHCHU I Ha YPOBHE MHTOHAITMH HE00-
XOJIMMO IMPUHSTH BO BHUMAHUE CIIEAYIOIIEE: UX YCTON-
YUBOCTb, 3HAYUMOCTh JJIl COXPAHEHMs ITOJHOLIEHHOI'O
aKTa KOMMYHHKAIIH, BIUSHAE OIINOKH HAa BOCTIPHATHE
B COIIMyME U HEKOTOpHIe Apyrue [2, c. 147]. Ilo yTBepx-
nenuto I M. BunineBckoil, «co3/1aHue ONUCcaHus uepap-
XM OIIHOOK C TOYKH 3PCHUS CYIIECTBCHHOCTH/HECYIIe-
CTBEHHOCTH B IUIAHE MX BO3JICHCTBHS Ha CIIyXOBO€ U
CMBICIIOBOE BOCIPHUITHE HOCUTEINS S3bIKA SBISIETCS
Ba)KHOU JINHTBOMETOIMYECKON 3aaueii» [3, ¢. 59].

XOTs CyIIECTBYET OOJIBIIOE KOTHMYECTBO padoT, To-
CBSIIIICHHBIX pe3yJIbTaTaM B3aUMOJCHCTBUS MTPOCOYC-
CKHX CHCTEM Pa3HbIX SI3bIKOB, HHTEPEC K UCCIICIOBAaHHIO
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OTKJIOHEHUI Ha YPOBHE MHTOHALMHU CPEAU OTE€UECTBEH-
HBIX ¥ 3apyOeKHBIX aBTOPOB He ocniabeBaeT. bonee Toro,
MOYKHO BCTPETHUTb YTBEPKIAEHUS O TOM, YTO POJIb, KOTO-
PYIO UTPAIOT IPOCOJMUYECKHIE XapaKTEPUCTUKH BO BTOPOM
sa3bIKe, Maslo uccienoBana [4]. CpaBHUTEIbHO HOBOMH
0071aCTbI0 U3YUEHUS PEUEBBIX HAPYLICHUH SIBISETCS
aHaJIN3 UX KOMMYHUKAaTUBHOTO Bo3jeicTeus. Mceneno-
BaHME MTOHUMAHUSI HEPOAHOH peun ¢ (POHETUUECKUMU
OTKJIOHCHMSIMU M PEaKIUU Ha Hee HOCHUTENEH s3bIKa
SIBISIETCS YPE3BBIUAifHO BaXKHBIM BoIlpocoM. Omuoku B
MHTOHAIINH, TIPOSBIIIONINECS B HCIOIb30BAHNH HEBEP-
HBIX HHTOHAIIMOHHBIX CTPYKTYP U MOJEJIEH, MOTYT IIpU-
BOJWTH K HAPYIICHUIO OCHOBHBIX (PYHKINH MHTOHAIINU
U, KaK CJIEACTBUE, ITOBICYh 3a COOOW Takhe Cephe3HbIe
MOCJIE/ICTBUS, KAK BOSHUKHOBEHHE KOMMYHHUKATUBHOTO
a¢dekra, He BXOIIIETO B HAMEPEHUE TOBOPSIIIETo [5],
a TaKOKe 3HAYMMbIE CMBICIIOBbIE U3MEHEHHS, IPEISTCTBY-
IOIINE TOCTIXKEHHIO TIOJIHOTO TOHUMAHUSL.
CoBpeMeHHBIX HCCeoBaTeseil HHTepecyeT BOIIpoC
0 TOM, MOKHO JI IPEAOTBPATUTD TOSIBICHUE OOJIBIITHH-
CTBa OIIMOOK WM, IO KpaiHeil Mepe, CBeCTH MX KOJH-
YECTBO K MUHUMYMY. JIOCTH)KEHUIO ATOM 11eJIH, OUEBH/I-
HO, JOJDKHO CIIOCOOCTBOBATH OCO3HAHWE HETaTHBHOTO
BJIMSIHUSL POIHOTO SI3bIKa, T. €. TaK Ha3bIBA€MOE CO3Ha-
TENFHOE TIPEOIOTICHUE OMTHOOK, OCHOBAaHHOE Ha TIOHH-
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MaHHUU 00yYarONMMUCS POJIH OIIMOKH U €€ BIMSHUS Ha
U3MEHEHHE KOMMYHHKATHBHOTO 3Ha4eHus ¢passl [2; 6;
7]. PazymeeTcs, aHaIHM3 OMUOOUYHBIX Peaau3alui B He-
POIHOM peur BakeH He TOJBKO I 00ydaromuxcs, Ho,
B IIEPBYIO OUYepe/ib, sl TOro, KTo 00y4aeT. iIMeHHO Ha
€ro OCHOBE TIPEIOaBaTelb ONPENeIIeT U P HE00X0-
JMMOCTH KOPPEKTHPYET IIOCTABJICHHBIE LIEITH, BBIOUPAET
CTpaTerud ¥ METOAbl 00ydeHUs. AKTyalleH U 3HAa4uM
aHaJM3 OMMOOK U IS HCCIeOBATEICH-TUHIBUCTOB, B
YaCTHOCTH TEX, KOr0 B MEPBYIO OUEPEAb MHTEPECYIOT
PE3yJIbTaThI SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB.

Ocoboe MecTO cpeir OMHUOOK B MPOU3HOIIEHHH
3aHUMAIOT (POHOJIOTUYECKUE OIMIMOKH, OTHOCALIMECS K
c(epe Tak Ha3bIBAEMOIl MPOCOANIECKOH (pOHOTOrHH
(«prosodic phonology»). K HUM NPHHATO NPUYUCIATH
HEBEPHOE UCIOIb30BaHIE HHTOHAINH, (PPa30BOro yra-
PEHUs, HAPYLICHHs] PUTMHYECKOI OpraHn3aluy, HEBep-
HYIO nay3anuto u ap. [8; 9].

Cy1iecTBoBaHKe OIHOOK B pacrpenesneHuu Gpaso-
BBIX aKI[EHTOB, B TOM YHCJIe B BBIOOpE MO3UIHHU (Ppa3o-
BOIrO yaapeHws, 3apUKCHPOBAaHO B paboTax Kak OTede-
CTBEHHBIX, TaK U 3apyOekHBIX THHTBUCTOB. 1O. E. IBa-
HOBA, IOATBEPIXKIasi HAIHMYHE OMHUOOK B HEBEPHOM
BLIYWIEHEHHUHN sI7pa PEMBbI, OOBSCHSICT UX IOSIBICHHUE B
AHTIIUHACKOHN peur PyCCKUX HEBEPHOM TPAKTOBKOM CMBIC-
na BeickaseiBaHus [10].

B 1es10M, aHaIN3 HAYYHOU JTATEPATyPHhl, MOCBAIICH-
HBIN OTKJIOHEHUSIM OT HOPMBI HA MHTOHAIIMOHHOM yPOB-
He, MMO3BOJISET CJEeaTh BBIBOJ O TOM, UTO BEIOOP MecTa
(hpa3oBOro yaapeHHs SBISCTCS CIIOXKHBIM JIEMEHTOM JJIS
OCBOEHHs JUIsl CaMBIX Pa3HBIX KATETOPHH ydaIuXCs:
«accent is a difficult prosodic phenomenon to acquire,
and this seems to hold true for quite diverse categories
of L2 learners» [9, c. 48]. HecmoTps Ha KOHCTaTalMIO
BOXHOCTU HOPMAaTHBHOMW IO3HIIUH TJIAaBHOTO (Ppa3oBoOro
aKIIEHTa, BOIPOC O KOMMYHHUKATHBHOM 3()(eKTe mo100-
HBIX OHNIMOOK OCTAETCs MaJO HCCICAOBAHHBIM M HE
HUMEET SKCIIEPUMEHTAIBHOTO MOATBEPKACHHU.

J1ist BBISIBJIEHHS] KOMMYHHKAaTHBHOTO 3(pexra omm-
OOYHBIX peaar3aInii B HepOJHON aHIIMHCKOM pedn ObLl
MIPOBE/ICH DKCIIEPUMEHT, COCTOSIIIUN U3 [IByX 3TaroB.
Anmmiickuii matepuan (60 MUKpPOIMAIOTOB), IPOYUTAH-
Heil 10 pycCKMMU JAUKTOPAaMH, BIAJCOIMMU aHIIMH-
CKHMM sI3bIKOM Ha ypoBHE B1, ObII 3anucaH u npebsBiIeH
JUISL BOCTIPUSTHS IIECTH ayANTOPaM, HOCUTEISIM aMepH-
KaHCKOTO BapHAHTA aHTJIMICKOTO sI3bIKA. JIUKTOPBI UnTa-
JM aHIIHHCKHE MHUKpPOAMANOTH B mapax. [lockonbky B
3a/a4y ayJIuTOPOB BXOIWIIO HE TOJBKO OMpEJeNIeHHE
HOPMAaTHBHOCTH/HEHOPMaTHBHOCTH KCTIEPHMEHTAIIbHBIX
(pas ¢ Touku 3peHus Mecta (ppazoBOro yaapeHHs, HO U
MHTEPIIPETANNS KOMMYHUKaTHBHOTO BO3JEHCTBHA He-
HOPMATHBHOM peanu3aliy Ha cobeceqHnKa, ObIO pe-
LIEHO MPHUBJICYb B KAYECTBE ayJUTOPOB SKCIIEPTOB-JINHT -
BHCTOB. BCe y4acTHUKH KCIEPUMEHTA 10 BOCIIPUATHIO
ObUIM 3HAKOMBI C IMOHATHSIMU «IJIABHBIN (hpa3oBbIil ak-

LEHT», «KOMMYHUKATUBHASI CTPYKTYPa BbICKA3bIBAHHU
U «KOMMYHUKATHBHBIN LICHTPY.

B pesyibsrare 00pabOTKH MONYUYEHHBIX JaHHBIX,
COCTOSIIEN B KAUECTBEHHOM aHAJIM3€ BCEX MOIYyUEHHBIX
B pe3yJibTare 3aliCcu MaTeprala peanu3aluil ¢ pasHbIM
MECTOM IJIABHOYIAPHOTO CJIOBA, YIATOCh BBIIBUTH KaK
BO3MOJKHBIE BAPHAHTHI, TAK U OTKIIOHEHHSI OT HOPMAaTHB-
HBIX [TO3UIHHN (PPA30BOTO YAAPEHHs, @ TAKKE ONPEJICIIUTh
MX KOMMYHUKATUBHBIN 3((EKT Ha CIIyIIArOLIETO.

BapraHTHOCTh MeCTa TTIaBHOTO ()Pa30BOIo aKIeHTa
MOKET OBITH CBsI3aHA C peayn3aluell JIOrnuecKoro yaa-
peHUS, HAPHMED:

— Hi, Bob!

— Fancy meeting you here, John!

B perumike-oTBeTe JBE TEKCHUESCKUE SIUHULIBI MOTYT
BBICTYIIATH B POJIM HOCUTEJIS ITTABHOTO YJAPEHHS: MECTO-
UMEHHUE «you» U Hapeuue «herey:

— Fancy meeting you here, John!

— Fancy meeting you here, John!

ITo MHEHHUIO ayauTOpOB, B MEPBOM ciydae ¢pasza
3BYYHT Kak 0OBIYHOE MPUBETCTBUE. Peannsys BO3MOXK-
HBII BApHAHT C BBIICICHHEM MECTa BCTPEUH, TOBOPSILIUH
BBIpAKAET yIAMBICHHUE TPU CTOJIKHOBEHHH C J[KOHOM
HMEHHO B 3TOM MecTe. Ero KOMMyHUKAaTUBHAsA LENb B
JAHHOM ClTydac M3MEHCHa, U JOCTUIAaeTCsl 3TO MOCPEs-
CTBOM W3MEHEHHUSI O3UIMN KOMMYHUKAaTUBHOIO LIEHTPA,
Ha KOTOPOM peain30BaHo (hpa3oBoOe yJapeHHUE.

B03MOXKHOCTH MOCTAHOBKH IJIaBHOTO (hPa3oBOrO
aKIEHTa Ha JBYX JICKCHUCCKHIX CIIMHMIAX B paMKax OJl-
HOI'O BBICKA3bIBAHUS BU/IHA U B CIICIYIOIIEM IIpUMEpeE:

— I’ve just seen Annie in the shopping mall.

— What’s she doing in town?

Bompoc ¢ ¢pa3oBeiM ynapeHneM Ha MECTOUMEHHH
«she» curHanM3upyer o TOM, 4T0 DHHH HE OYCHb YaCTO
ObIBa€T B MX TOPOJKE. B BO3MOXXHOM BapuaHTeE C IVIaB-
HOYIAPHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM «tOWN»:

— What’s she doing in town?

FOBOPSIINH, 10 MHCHHUIO ayJJATOPOB, BEIPAXKAET TBEPIYIO
YBEPEHHOCTh, YTO JHHHU TPOCTO HE MOXKET OBITH 371€Ch,
TaK Kak JI0JDKHA OBITh B IPYyTOM MECTE.

BapraHTHOCTS HHTOHALIMOHHOTO 0opmiienus dpa-
3bI C TOYKH 3pEHHUS] MecTa (hPa3oBOTO yNApEHHsl TaKKe
MOJET OBITh CBS3aHA ¢ HAJMYUEM HEHTpanbHOM HIn
OMOLIMOHAIBHON HHTOHAIIMN. DMOIOHAIBHOCT OTHO-
cuTCs K MH(OPMAIIUK, KOTOPYIO MOJKHO 1 HEOOXOAUMO
nepenarb coO0eceJHUKY B Mpoliecce OOIIEHUs MoCpe-
cTBOM (hpazoBoro akienTa: kak numet M. f. biox, sM-
(arudeckoe ynapeHue SBISIETCS «0e3yClIOBHO CBS3aH-
HBIM C BBIP@)KEHHEM KOMMYHHKATHBHOTO IIEHTPA CO00-
menus» [11, c. 190]. BoaMOXXHOCTH Takol mepenadu u
BHUJIHA B CJIE/IYIOIIEM IIPUMEpE:

— When will we start?

— Any time that suits you.

Mo olleHKaM ayIuTOPOB, BTOPOH yYaCTHHUK OeCebl
BBIPAKAET CBOE PACTIOIOKEHHE K COOECENHHKY, )KEJTaHNE
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yroauTh eMy. BapuaHT ¢ BbIICJICHUEM [JIABHBIM yaape-
HHEM IJIaroja:

— Any time that suits you.
3BYYHT HEHUTPaIbHO U SKBUBaNICHTEH (pasze «Korma Bam
OyZeT yIoOHOY, JINIIICHHOW YMOIIMOHATILHON OKPACKH 1
BBIP)KCHHST CHMIIATHH K COOCCEIHUKY.

Bo3mokHBIC BApHAHTHI UTEHHS UCCIETyeMBIX (pa3
cocraBwIy JUIIb 10 % MpoYUTaHHOTO PYCCKAMU AUKTO-
pamu Marepuana. boipmas 4acTe CABHTOB (Ppa3oBOTO
yaapeHus ObUIa Ha3BaHA ayIUTOPAMU HEIOITYCTUMOHU.
Kakoii koMMyHHUKAaTUBHBIN 2(PPEKT UMEIOT OMIMOKH TO-
no6Horo posna? O6paTiuMcst K KOMMEHTapHsIM ayANTOPOB,
BBIJICTIMBIIIHX JIBE [PYIIIbI HECHOPMATHBHBIX PEATH3AI[HIA.

CJIOKHOCTD IS TPOYTCHUS] COCTABIIIN TIPEIIOKE-
HUSI, HA aKTyaJIbHOE YWICHEHUE KOTOPBIX HAKJIA[BIBACTCS
sMdasa KOHTpacTa, HaIPHMep:

— Bring me my glass, please.

— Why can’t you bring it?

Pycckue na(pOpMaHTHI BEIOpaTH B Ka4eCTBE HOCUTE-
751 Hpa3oBOro yAAPESHUS IIarolr:

— Why can’t you bring it?

Takoli BapraHT ObLI MPU3HAH ayTUTOPAMHE OIINO0Y-
HBIM, TTOCKOJIBKY YIIOTPEOJICHUE B PEILIMKE-CTUMYJIC U
pEIUIMKEe-0TBETE TIarojia «bring» CUTHAIU3UPYET O €TO
NPUHAUICKHOCTH K «IaHHOMY», Yallle BCEro He SBIIs-
fomeMcsi HacuteneMm ¢pa3oBoro akmenra. [1o oneHke
AMEPHKAHIICB, IBE YaCTH MHUKPOIHUAIIOTa MIPUHAIICKAT
Pa3sHBIM KOMMYHHUKATHBHBIM CHUTYAIHSIM, CBS3b MEXKIY
HUMH HapyIIeHa, 1 BTOPOU yJacTHHK OeCeIbl 3BYUHT, TI0
MHEHUIO ayANTOPOB, «HETIOAXOSIIC CUTYAITHI» U «HE-
JICTION.

Bripaskenre uaen KOHTpacTa mocpeacTsoM (paso-
BOTO yIapeHHs: HEOOXOAUMO U B CIIEIYIOMIEM IIPUMEpe:

— What a horrible movie!

— It seems bad to me.

Bapuant ¢ (pa3oBsiM ynapeHHeM Ha Mpujararelib-
HOM «bad», BBIIBICHHBIH B YTEHUH PYCCKUX HH(DOpPMAH-
TOB

— It seems bad to me.

ObUT IPU3HAH aygUTOpaMH HEHOPMATHBHBIM B paMKax
MIPEATIOKEHHON KOMMYHHUKATHBHOM CUTYAITHH: TTpHjIara-
TenpHOE «bad», CHHOHIMHYHOE B paMKax IaHHOTO
KOHTEKCTa UMEHH MpuiarareabTHOMy «horribley, He
MOXET MPETEHIOBAaTh Ha POJIb IIIABHOYAAPHOTO JICKCH-
YEeCKOro aneMeHTa. KaeTcsi, CUUTAaroT ayIuTOpbI, Y4TO
YYaCTHHUKH JHAjora TOBOPSIT O pPasHBIX (HIIbMaX, HE
CIIBIIIIA PEIUIUKHU PYT JIpyTa.

Bo Bropyto rpymiy omuO0YHbIX BAPHAHTOB BOIILIH
TaK Ha3bIBAEMbIC YCTONYMBBIC BHIPAKCHHS, PeaTH3aIius
KOTOPBIX B aHIJIHIICKOM SI3bIKE MOAYMHEHA OMPEICICH-
HBIM TIPaBHJIAM, HAIPUMED:

— Can you help me?

— Wait a second.

WHToHanmonHOE OOopMIICHHE PEINTUKU OTBETa
MOYXHO OTHECTH K KOHTYpaM-KJIHIIE, KOTOPBIE HE00X0-

JUMO 3HaTh A1 (DOHETHYECKH BEPHOTO O(GOpMICHHUS
aHmmiickoi peun. IlepeHoc ¢pazoBoro ymapeHus Ha
CYILLIECTBUTEIbHOE, 3apUKCUPOBAHHBII B YUTEHUH PYCCKUX
WH(POPMAHTOB

— Wait a second
3BYYHT, II0 OLEHKAM ayJHTOPOB CTPAaHHO, ITOCKOIBKY
co0eceqHNK MPOCHT TOIOXKIATh €r0 UMEHHO OIHY Ce-
KyHAy (2 HE JBE WK HECKOIIBKO).

Eme omun npumep:

— I didn’t want to hurt you feelings.

— Don’t give it another thought.

3HadeHue 3TATOHHOTO BapraHTa ¢ ppa3oBbIM yaape-
HHEM Ha (PMHAJIBHOM CYyLIeCTBUTEIHLHOM «thoughty sk-
BUBAJICHTHO, IO MHCHHUIO YYAaCTHUKOB ayIUTOPCKOTO
sKcTiepuMenTa, ¢paze «Don’t mention it», KoTopas He
aZieKBaTHA MO 3HAYCHWIO BApPHAHTY, BLISIBICHHOMY B
YTEHUH PYCCKUX HUCTIBITYEMBIX:

— Don’t give it another thought.

B paMkax mpemnmoKeHHOro KOHTEKCTa «another»
OKAa3bIBACTCS BBIICICHHBIM YIapCHUEM KOHTPACTA, YIIO-
TpeOJICHUE KOTOPOTO B PaMKax JaHHOH KOMMYHHKATHB-
HOU CHTYyaIlWH, 10 MHCHHIO ayJJUTOPOB, HEONPABIAHHO.
Oco0eHHOCTh y3yalbHBIX (pa3 COCTOUT B TOM, YTO HX
HHTOHaHHeﬁ HYXXHO BJIaACTb, YCBOUB OIPCACICHHLIC
npaBuIIa.

HTakx, KakoB KOMMYHHKATHBHBIN 3()(heKT JOmyIIeH-
HBIX PYCCKUMHU HH(POPMaHTAMH OIINOOYHBIX CMETIICHNH
($pa3oBOTO yIapeHHs ¢ €ro HOPMATHBHBIX TTO3HITHI?
AyIHUTOPBI-aMEPUKAHIIBI CIUTAIOT, YTO TOBOPSIIHIA 3BY-
YHUT «CTPAHHO», «HEJIETIO», «He MOo-aHmmickm». Heco-
MHEHHO, HE 3TO SIBISIIOCH KOMMYHHKAaTHBHBIM HaMepe-
HHUEM PYCCKUX YYaCTHHKOB DKCIICPUMCHTA.

OnHaKo, 10 MHEHHIO ayJUTOPOB, OJIHOTO pa3pylie-
HUSI aKTa KOMMYHUKAIIUU HE IPOUCXOMIUT, XOTS OOIICHUE
3arpyAaHeHo. OmuOo4YHbIi BRIOOP MecTa IIaBHOTO (pa-
30BOT0 aKIIEHTa MOXKET IMPUBOIUTH K HEBEPHOIl MHTEP-
npeTanuyi HaMepeHUil pyccKoro OMIIMHIBA HOCHTENEM
AHIIIMKACKOTO s3bIKa. CoOSCEeIHUK CIIOCOOEH MOHSTH, O
49eM UACT peUb, OMMNPasACh Ha KOHTCKCT, HO €TI0 pCaKusa
Ha ONIMOOYHBIC peaN3alluid MOXKET OBITh Pa3HOH — OT
mepecpoca 1o 0TKa3a MpoIonkaTh decery. B mocnenrem
ciTydae MoOHMMaHue codeceTHIKa OyIeT HAPYIIIEHO, H caM
aKT KOMMYHHKAIIUH MOKET OBITH ITPEepBaH.

JlaHHBII BBIBOJ CBHICTEIBCTBYET O BYKHOCTH OBJIa-
JICHUS] HABBIKAMH PACCTaHOBKH (PPA30BBIX AKIICHTOB B
AQHIJIMHCKON pedH, CIIOCOOHOCTBIO BEPHO ONpPEIEIATh
MO3HIUI0 KOMMYHHKATHBHOTO LIEHTPA U YMEHHEM €TI0
BbIJIeTICHUsI (DOHETHUECKUMU cpezicTBaMHu. Llesb o0yueHus
MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY — 3TO TPEX/IE BCErO JOCTHKEHHUE
B3aMMHOTO [TOHHMaHHs COOECEIHUKOB, SBISIOIICECS
Ppe3yIbTaToOM YCIIEIIHOTO KOMMYHHUKATUBHOT'O aKTa.

JlanbHelee n3ydeHue JTaHHOU MPOOJIEMbI Ha pac-
IIAPEHHOM MaTephalie ¢ IPHUBICUYCHUEM OOJIBIIEro KO-
JUYECTBA UCIBITYEMBIX MpEIoiaracT OIpeesICeHre
CTETICHH BIIUSTHUS POIHOTO S3bIKA Ha MOSBICHHE OMINO0K
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oZ00OHOT0 poaa, a TAKKE BBIPAOOTKY METOIUYECKHX
pEeKOMEHIAINH TI0 MPEAYNPEKACHUIO UX TOABICHUSA B
AHIIMKCKON HepOIHOM peun. Kak ObLI0 mokasaHo, ommo-
KN B BEIOOpE MecTa (hpa3oBOrO yAapeHHs MOTYT OBITH
0OBSICHEHBI HE3HAHUEM y4alluMHUCS [IPABUI HHTOHUPO-
BaHUs aHIIUICKOM peun. BMecre ¢ TeM MHTEPECHO H0O-
Ka3aTb CyIIECTBOBAaHHE MHTEP(EPEHIMN HA YPOBHE aK-
LEHTHON CTPYKTYPHI (hpa3bl, yICHUTb CTENEHD €€ BIHs-
HYs Ha TOSIBJICHHE OMMOKH B BEIOOpE MecTa (hpa3oBoro
AKIICHTa B aHTJIMMCKON peYH PyCCKUX.
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